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Abstract:Translation quality assessment is one of the most intricate hindrances
encountered by translation teachers during the training processowing to lack of
objective and unified criteria that can help them provide systematic feedback on the
students’ translations to enable them become aware of their errors and improve their
performance. Therefore, we aim, through this article, to shed some light on the
approaches and criteria adopted in translation quality assessment in order to see to
what extent they can serve the evaluator and the evaluee.

Keywords: Assessment, translation quality, criteria, Juliane House’s model,
error analysis.
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« L'étude de ['évaluation qualitative ou quantitative des textes
traduits englobe celle de la critique et du controle de la qualité des
traductions. » (LAROSE, 1998 : 4)
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“a translation text should not only match its source text in function,
but employ equivalent situational-dimensional means to achieve that
function, i.e. for a translation of optimal quality it is desirable to have
a match between source and translation text along these dimensions
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which are found (...) to contribute in a particular way to each of the

two functional components of the text: ideational and interpersonal.”
(MELIS & ALBIR, 2001: 30)
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“Translation consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of style” (NIDA & TABER,
1969: 12)
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1Y & 3 cadequacy

“ the main criterion for the translation process should not be
equivalence but adequacy.” (loc.cit)
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“what the translation assessor should do is not just focus
onwhether or not there are any grammatical errors in the translation
but, more importantly,whether or not the translation as a text or
discourse serves its purposewithin the context.”(KIM in ANGELELLI
& JACOBSON, 2009: 134)
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« Elle correspond a toute transgression injustifiée des régles de la

grammaire culturelle (logique, formation des concepts, organisation

et interprétation des concepts et de leurs interrelations), des regles de

la grammaire linguistique (syntaxe, orthographe, etc.), ou des regles

d'usage fondant les stéréotypies génériques ou spécifiques (type de
texte, phraséologie, terminologie, etc.)(GUADEC, 1989 : 36)
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